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Forum on Yu Kwang-chung’s Translations, 2015

338 A #(Theme):
#F+ g B
The Tenth Muse
* 7 (Topics):

1. AT FFEERD

Chinese Translation Works by Yu Kwang-chung

AP TEL

English Translation Works by Yu Kwang-chung

3. AT e ERE R

Essays and Talks on Translation by Yu Kwang-chung

4. R ASPER A T AE

Foreign Language Translations of Yu Kwang-chung’s Works by Others
5. b A MRk P iEE ariR

Remarks and Metacriticism on Yu Kwang-chung’s Translation Works

FoRXBERLEBH: RE104% 24 288
Deadline for Chinese and English Abstracts: Feb. 28, 2015
WXEXAEBH: RE 1044 44 308

Deadline for Full Texts: April 30, 2015

Bymad: RE 1044 64 128(EHE)
Forum Date: 12 June , 2015 (Friday)
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Forum Venue: National Kaohsiung First University of Science and Technology

WXEHRBH: RE 1044+ 12 A
Collected Essays Publication Date: December, 2015
(BRIESER) E7  AATEFHERETRE

Journal of Applied Foreign Languages: Special Issue on Yu Kwang-chung’s
Translations

E M E A (Organizer): BB % —HERLE BRHAEAE 0 E32E L0

Graduate Program in Interpreting and Translation

Department of English

National Kaohsiung First University of Science and Technology
Kaohsiung, Taiwan, R.O.C.

Bt# % X, (Contact Information)

EHF A BRI L

E-mail; rschen@nkfust.edu.tw
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+ & #: sophia0906@gmail.com

# % 3% u02348016@nkfust.edu.tw
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Creative Literalness: the Strategies of Translating Classical
Chinese Poetics in Stephen Owen’s Readings in Chinese

Literary Thought.

Name of the Author
Affiliation

Abstract

Stephen Own, one of leading sinologists in contemporary America, has
published extensively on classical Chinese literature, including studies on Tang poetry,
anthology of classical Chinese literature, and classical Chinese literary theories with their
translations. One of his important contributions to the studies of classical Chinese
literature is Readings in Chinese Literary Thought. Published in 1992, the book is
significant in the sense that it not only covers major literary thoughts in the history of
classical Chinese literature but also presents Owen’s skillful translations of classical
Chinese poetics and his detailed and insightful commentaries.

This paper attempts to explore the translation strategies in his Readings in Chinese
Literary Thought. In the preface of this book, Owen states that his translation strategy of
classical Chinese literary thought can be summed up as “literal awkwardness.” On the
one hand, this kind of literal translation reflects both the deconstructive approach to
translation and Lawrence Venuti’s notion of foreignization that tries to get the target
readers to see how the original Chinese literary texts work with his detailed
commentaries while emphasizing the voice of the translator’s subjectivity. On the other,
more importantly, Owen’s transfations show his keen awareness of classical Chinese
rhetorical devices embedded in classical literary thought. Thus, this paper suggests that
the close link between Chinese rhetoric (either semantic and formalistic) and translation
is what makes Owen’s rendering strategy as creative literalness.

Key Words: Stephen Owen, Readings in Chinese Literary Thought, Chinese rhetoric,
Literal Translation, Classical Chinese literary theories.



